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บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ  
 

5.1   สรุปผลการวิจัย 
ผลการวิจัยเรื่อง ตัครีจญ์ตัวบทฮะดีษในหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน ของชัยคฺมุฮัมมัด    

อัรชัด เบ็น อับดุลลอฮ์ อัลบันญะรีย์ สรุปได้ดังนี้ 
 
5.1.1  ชีวประวัติของชัยคฺมุฮัมมัดอัรชัด อัลบันญะรีย์และหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน 

 5.1.1.1  ชีวประวัติของชัยคฺมุฮัมมัดอัรชัด อัลบันญะรีย์ 
ผู้แต่งหนังสือเล่มนี้คือ ชัยคฺมุฮัมมัดอัรซัดมีชื่อเต็มว่า มุฮัมมัดอัรชัด เบ็น อับดุลลอฮ์  

เบ็น อับดุรเราะฮมาน อัลบันญะรีย์ เบ็น สัยยิด  อาบูบากัร เบ็น สัยยิดอับดุลลอฮ์อัลอัยดรุส เบ็น 
สัยยิดอาบูบากัร อัสสักรอน เบ็น สัยยิดอับดุรเราะฮมาน  อัสสากอฟ เบ็น สัยยิด มุฮัมมัด เมาลา    
อัดดาวิละฮ์ อัลอัยดรุส ส่วน มารดาของท่านคือ นางสีตีอามีนะฮ์ ท่านเกิดในวันพฤหัสบดี 15 ซอฟัร 
ปีฮ.ศ 1122  ตรงกับวันที่ 19 เดือน มีนาคม ปีค.ศ 1710  ที่ต าบล ลุกฆอบัง บัน ญัร เกาะบุรเนีย หรือ 
กาลีมาตัน อินโดนีเซียซ่ึงท่านเป็นบุตรคนแรกจากครอบครัวที่เคร่งครัดในศาสนาอิสลาม ท่านมีภรรยา 
11 ท่านมีบุตรด้วยกันทั้งหมด 30 คน และมีทายาทที่เป็นอุละมาอ์ในสมัยต่อมามากมาย  

ชัยคฺมุฮัมมัดอัรซัดได้ใช้เวลาศึกษาอยู่ในนครมักกะ ฮ์กับอุละมาอ์ผู้รู้ และนักวิชาการ
มุสลิมที่โด่งดังยาวนานถึง 30 ปี ซึ่งนับว่าเป็นระยะเวลาที่ยาวนานมากและสถานที่สุดท้ายที่ท่านได้ไป
ศึกษาหาความรู้คือนครอัลมะดีนะฮ์ อัลมุเนาวเราะฮ์ ท่านใช้เวลาในการแสวงหาความรู้อยู่ที่นั้นเป็น
เวลาทั้งหมด 5 ปี 

ชัยคฺมุฮัมมัดอัรชัด เบ็น อับดุลลอฮ์อัลบันญะรีย์เป็นอุละมาอ์ที่ส าคัญของโลกมุสลิม
มลายู  ท่านเป็นอุละมาอ์ที่มีบทบาทอย่างมากในการเผยแพร่วิทยาการอิสลาม และเป็นผู้หนึ่งที่
วางรากฐานอิสลามศึกษาในประเทศอินโดนีเซียและภูมิภาคเอเชียอาคเนย์ โดยเฉพาะการแต่งและการ
แปลต าราอิสลามเป็นภาษามลายูหรือที่เรียกกันว่า กีตาบญาวี ( Jawi Literature) ท่านมีผลงานทาง
วิชาการ ที่โดดเด่นทั้งหมด 17 เล่มและมีอีก มากมายที่เป็นภาษามลายูและภาษาอาหรับเกือบ
ครอบคลุมทุกสาขาวิชา เช่น วิชาฟิกฮฺ (ศาสนบัญญัติ) อะกีดะฮ์ (หลักการเชื่อมั่น) ตะเศาวุฟ       
(จริยศาสตร์) ประวัติศาสตร์ เป็นต้น 

ชัยคฺมุฮัมมัดอัรชัด กลับมาแผยแพร่ความรู้เกี่ยวกับศาสนาอิสลามในบ้านเกิดของ
ท่านที่บันญัร ให้แก่ปุถุชนทั่วไป จึงท าให้มีผู้คนมาศึกษากันมากมาย จนท าให้กษัตริย์เมืองบันญัรก็ได้
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ศึกษากับท่านเหมือนกัน ซึ่งไม่เป็นที่แปลกส าหรับกษัตริย์เมือง  บันญัรนั้น ได้ปกครองบ้านเมืองอย่าง
ยุติธรรมและสงบสุข เพราะท่านได้ศึกษาศาสนาอิสลามกับชัยคฺมุฮัมมัดอัรชัด อัลบันญะรีย์ 

ชัยคฺมุฮัมมัดอัรซัดได้เสียชีวิตที่เมือง  บันญัร ใน 6 เชาวาล ปี  ฮ.ค 1227  ตรงกับ 3 
ตุลาคม ปี ค.ศ 1812  อายุของท่านคือ105 ปี สุสานของท่านอยู่ที่เมืองบันญัร 

5.1.1.2  หนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน 
สาเหตุของการแต่งหนังสือเล่มนี้เพราะกษัตริย์ผู้ปกครองเมืองบันญัร ได้ขอให้ท่าน

เขียนหนังสือเกี่ยวกับศาสนาอิสลาม เพื่อแก้ปัญหาสังคม  ด้วยเหตุนี้ท าให้เกิดจุดประกายในความคิด
ของท่านจึงท าให้ท่านได้ค้นหารวบรวมข้อมูลต่างๆ ที่เกี่ยวกับฟิกฺฮฺอีบาดะฮฺจากหนังสือฟิกฺฮฺที่แต่งโดย
นักวิชาการรุ่นหลังๆในมัษฺฮับอัชชาฟิอีย์หรือที่เรียกกันว่าชาฟิอียฺยะฮ์เช่นชัรฮ ุมันฮัจของชัยคฺซาการียา 
อัล-อันศอรีย์ และ  มุฆนีย์ของชัยคฺเคาะฎี บ ชัรบีนีย์  เป็นต้นสุดท้ายกลายเป็นหนังสือที่ได้ชื่อว่า        
สะบีลุลมุฮตะดีน  ลีตตะฟักฺกุฮ ฟี อัมริดดีน ซึ่งเป็นหนังสือฟิกฺฮฺที่เริ่มจากบทว่าด้วย  อัฏเฏาะฮาเราะฮ์   
)ความสะอาด) จนถึงบทสุดท้ายจากหนังสือ คือบทที่ว่าด้วย อัล-อัฏอิมะฮ์ (อาหาร)  

รูปแบบในการอ้างอิงตัวบทฮะดีษท่านจะระบุผู้รายงานฮะดีษไว้ในตอนท้ายหรือ
ข้างหน้าของตัวบทฮะดีษท่ีท่านยกมาเป็นภาษาอาหรับและภาษามาลายูโดยท่านจะระบุสั้นๆ ในกรณี
ที่ฮะดีษมีรายงานในเศาะฮีฮอัลบุคอรีย์ และเศาะฮีฮมุสลิม หรือหนังสือเล่มหนึ่งเล่มใดในหกเล่ม  
นอกจากนี้มีฮะดีษท่ีมีจ านวนมากที่ท่านไม่ได้อ้างอิงกล่าวคือท่านจะรายงานตัวบทฮะดีษอย่างเดียวโดย
ไม่ได้กล่าวว่าใครเป็นผู้รายงานฮะดีษ และบางฮะดีษท่านจะน าแค่ท่อนหนึ่งของฮะดีษเท่านั้น และมี  
ฮะดีษมากมายที่ท่านรายงานเป็นภาษามาลายูอย่างเดียวโดยไม่ได้อ้างตัวบทฮะดีษท่ีเป็นภาษาอาหรับ
ในหนังสือของท่าน 

การเรียบเรียงและล าดับเนื้อหาในหนังสือเล่มนี้ผู้แต่งได้รวบรวมเนื้อหาจากหนังสือ
ฟิกฺฮฺต่างๆที่ยอมรับในมัษฺฮับอัชชาฟิอีย์ เช่น หนังสือ มินฮาจญ์ อัฎฎอลิบีน ของอิมามนะวะวีย์เป็นต้น 
ส่วนส านวนที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้ บางตอนผู้แต่งใช้ส านวนแปลศัพท์ตัวต่อตัวจากหนังสือฟิกฺฮฺที่เป็น
ภาษาอาหรับและพยายามยึดหลักตามไวยกรณ์ภาษาอาหรับ ซึ่งอาจท าให้ผู้อ่านเข้าใจยาก ในบางครั้ง
ผู้แต่งก็ทับศัพท์ภาษาอาหรับโดยตรง หากผู้อ่านขาดความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับภาษาอาหรับก็จะเป็น
อุปสรรคในการเข้าใจเนื้อหาของหนังสือ ด้วยเหตุนั้นผู้ที่จะศึกษาหนังสือเล่มนี้มักจะอาศัยการเรียนกับ
โต๊ะครู ผู้มีความรู้ตามสถาบันปอเนาะต่างๆ เพื่อไม่ให้เข้าใจเนื้อหาคลาดเคลื่อนจากความจริง 

หนังสือสะบีลุลมุฮฺตะดีนตีพิมพ์ ที่โรงพิมพ์           "العربية الكتب احياء دار مطبعة"
มัฏบะอะฮ์ ดารุ  อัล-อิฮยาอ์ อัล-กุตุบ อัล-อารอบีย ยฺะฮ์ โดย อีซา อัล-บาบีย์ อัล-ฮ ะลาบีย์ ที่ไคโร 

ประเทศอียิป และพิมพ์ที่  "تايلند فطاني،:  هلابي بن مطبعة"      มัตบ ะอะฮ์ เบ็น ฮ ะลาบีย์ ฟะฏอนีย์ 
ประเทศไทย ได้จัดพิมพ์หนังสือเล่มนี้และเข้าเล่มปกแข็งอย่างดี ในการจัดพิมพ์จะรวมหนังสือท้ัง  2 
เล่มเป็นเล่มเดียว  เล่มที่ 1 มีจ านวนหน้า 250 หน้า ส่วนเล่มที่ 2 มี 269 หน้า 
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5.1.2   แหล่งที่มาของฮะดีษในหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน 
จากผลการตัครีจญ์ตัวบทในหนังสือ สะบีลุ อัลมุฮตะดี น พบว่าแหล่งที่มาของตัวบท

ฮะดีษมาจากหนังสือหมวดต่างๆ ดังนี้ 
  5.1.2.1  หมวดฮะดีษ ประกอบด้วยหนังสือชนิดต่างๆ ดังนี้ 

1. หนังสืออัลญามิอฺ ได้แก่เศาะฮีฮอัลบุคอรีย์และเศาะฮีฮมุสลิม 
2. หนังสืออัศเศาะฮฮาฮ ไดแก่ เศาะฮีฮ อิบนุ ฮิบบาน บิ ตัรตีบ อิบนุ บัลบาน และ 

เศาะฮีฮ อิบนุ คุซัยมะฮ์ 
3. หนังสืออัสสุนัน ได้แก่ สุนันอะบู ดาวูด สุนันอัตติรมิษีย์ สุนันอันนะสาอีย์ สุนัน 

อุบนุ มาญะฮ์ สุนันอัดดาเราะกุฏนีย์ และอัสสุนัน อัลกุบรอ 
4. หนังสืออัลมะสานีด ได้แก่ มุสนัดอิมามอะฮฺมัด มุสนัดอัลบัซฺซฺาร มุสนัดอัลฮุมัยดีย์ 

มุสนัดอับดฺ เบ็น ฮุมัยด มุสนัดอะบี อะวานะฮ์ มุสนัดอะบู ดาวูด อัฏเฏาะยาลีสีย์ มุสนัดอะบี ยะอฺลา 
อัลมูศิลีย์ และมุสนัดฟิรเดาส ชองอัดดัยละมีย์ 

5. หนังสืออัลมะอาญิม ได้แก่ อัลมุอฺญัม อัลกะบีร อัลมุอฺญัม อัลเอาสัฏ และ       
อัมมุอฺญัม อัศเศาะฆีร ของอัฏเฏาะบะรอนีย์ 

6. หนังสืออัลมุสตัดเราะกาต ได้แก่ อัลมุสตัดร๊อก อะลา อัศเศาะฮีฮัยน ของ       
อัลอากิม อันนัยสาบูรีย์ 

7.  หนังสือมุวัฏเฏาะอาต ได้แก่ อัลมุวัฏเฏาะอ์ ของมาลิก เบ็น อะนัส 
8.  หนังสืออัลมุศ๊อนนะฟาต ได้แก่ มุศ๊อนนัฟอับดุรเราะซฺซากฺ และมุศ๊อนนัฟอิบนุ 

อะบี ชัยบะฮ์ 
9.  หนังสืออัลอัจญ์ซฺาอ์ ได้แก่ ชุอฺบ อัลอิมาน ของอัลบัยฮฺะกีย์ อัลอะดับ อัลมุฟร๊อด 

ของอัลบุคอรีย์ และ อัลฮุลิยะฮ์ อัลเอาลิยาอ์ ของอะบู นุอัยม 
10.  หนังสือริญาล อัลฮะดีษ ได้แก่ อัลกามิล ฟี อัฎฎุอะฟาอ์ อัลกะบีร อัลอุก๊อยลีย์ 

อัลมัจญ์รูฮีน  ของอิบนุ ฮิบบาน และมะอฺริฟะฮ์ อัศเศาะฮาบะฮ์ ของอะบู นุอัยม 
5.1.2.2  หมวดอะกีดะฮ์ หรือ อุศูลุดดีน ได้แก่ อัตเตาฮีด ของอิบนุ คุซัยมะฮ์ อัตเตาฮีด 

ของอิบนุ มันดะฮ์ อัลอีมาน ของอิบนุ มันดะฮ์ อันนุบุววะฮ์ ของอัลบัยฮฺะกีย์ และชัรฮ อัสสุนนะฮ์ 
ของอัลลาละกาอีย์ 

5.1.2.3  หมวดอัคลากฺ และอาดาบ ได้แก่ อัซซุฮฺด ของอับดุลลอฮ์ เบ็น อัลมุบาร๊อก 
และอัซซุฮฺด ของอิมาม อะฮมัด เบ็น ฮันบัล 

5.1.2.4  หมวดฟะฎออิล อัลอะอฺมาล ได้แก่ ฟะฎออิล อัลอะอฺมาล ของอิบนุ ชาฮีน และ
ตะอฺศีม ก๊อดร อัศเศาะลาฮ์ ของมุฮัมมัด เบ็น นัศร อัลมิรวะษีย์ 
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5.1.2.5  หมวดอัตตารีค ได้แก่ ตารีค ดิมัชกฺ ของอิบนุ อะสากิร ตารีค นัยสาบูร ของ  
อัลฮากิม อัคบาร อัลอัศบะฮาน ของอะบู นุอัยม อัตตารีค ของอัรรอฟิอีย์ และตารีค บัฆดาด ของ      
อัลเคาะฏีบ อัลบัฆดาดีย์ 

5.1.2.6  หมวดชะริอะฮ์ หรือ ฟิกฮฺ ได้แก่ อัชชะรีอะฮ์ ของอัลอาญุรรีย์ และนิฮฺายะฮ์  
อัลมุฮตาจญ์ ของอัรรอมลีย์  

5.1.2.7  หมวดทั่วไป ได้แก่ อัลฮะดีษ ของอัลมุคลิศ อัมษาล อัลฮะดีษของอะบู อัชชัยคฺ 
มุชกิล อัลอาษาร ของอัฏเฏาะฮาวีย์ อัลอะฮาดีษ อัลบัดรุลมุนีร ของอิบนุ อัลมุลักฺกิน ญามิอฺ      
อัลอะฮาดีษ ของอัสสุยูฏีย์ อัลมุคตาเราะฮ์ ของอัฎฎิยาอ์ อัลมักฺดิสีย์ และตัยสีร อัลวุศูล ของอิบนุ   
อัดดีบะฮ์  

 
5.1.3  สถานภาพของฮะดีษท่ีมีอยู่ในหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน 

จากผลการตัครีจญ์ฮะดีษในหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตาดีน ทั้งหมด 277 ฮะดีษและมี
จ านวนฮะดีษท่ีซ้ ากันทั้งหมด 19 บท พบว่าสถานภาพของฮะดีษสามารถสรุปได้ดังนี้  

5.1.3.1  พิจารณาด้านประเภทของฮะดีษ แบ่งออกเป็น 2 ชนิด ได้แก่ 
1. ฮะดีษมักบูล คือฮะดีษท่ีมีคุณสมบัติครบทุกประการตามหลักอุลูม อัลฮะดีษมี

จ านวนทั้งสิ้น 235 ฮะดีษ หรือ 84.84 %  
2. ฮะดีษมัรดูด คือฮะดีษท่ีขาดคุณสมบัติฮะดีษมักบูล มีสาเหตุมาจากความบกพร่อง

ด้านกระบวนการรายงาน ความบกพร่องด้านความจ าของผู้รายงานและด้านคุณธรรมของผู้รายงาน มี 
จ านวนทั้งสิ้น 42 ฮะดีษ หรือ 15.16 %  

5.1.3.2  พิจารณาด้านระดับของฮะดีษ สามารถจ าแนกออกเป็น 6 ระดับ ได้แก่ 
1. ฮะดีษเศาะฮีฮ มีจ านวนทั้งสิ้น 183 ฮะดีษ โดยแบ่งออกเป็นฮะดีษเศาะฮีฮ    

ลิษฺาติฮฺ 175 ฮะดีษ หรือ 63.18 % และฮะดีษเศาะฮีฮ ลิฆอยริฮฺ 8 ฮะดีษ หรือ 2.89 % 
2. ฮะดีษฮะสัน มีจ านวนทั้งสิ้น 5 2 ฮะดีษ โดยแบ่งออกเป็นฮะดีษฮะสัน ลิษฺาติฮฺ  9 

ฮะดีษ หรือ 3.25 % และฮะดีษฮะสัน ลิฆอยริฮฺ 43 ฮะดีษ หรือ 15.52 % 
ฮะดีษระดับที่ 1 และ 2 ฮะดีษท่ีมีคุณสมบัติครบทุกประการตามหลักอุลูม อัลฮะดีษ 
3. ฮะดีษเฏาะอีฟ มีจ านวนทั้งสิ้น 26 ฮะดีษ หรือ 9.39 % 
4. ฮะดีษเฏาะอีฟญิดดัน มีจ านวนทั้งสิ้น 9 ฮะดีษ หรือ 3.25 % 
5. ฮะดีษเมาฎูอ ฺมีจ านวนทั้งสิ้น 5 ฮะดีษ หรือ 1.81 % 
6. ฮะดีษท่ีไม่สามารถก าหนดมีจ านวนทั้งสิ้น 2 ฮะดีษ หรือ 0.72 % 
ฮะดีษระดับที่ 3, 4 และ 5 มีสาเหตุจาก 3 ด้าน คือ 
1)  มีความบกพร่องด้านกระบวนการรายงาน  
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2)  มีความบกพร่องด้านความจ าของผู้รายงาน 
3)  มีความบกพร่องด้านคุณธรรม และขาดความน่าเชื่อถือของผู้รายงาน  
ส่วนฮะดีษระดับที่ 6 เป็นฮะดีษท่ี ไม่พบการบันทึกสายรายงาน  และสถานภาพของ

ฮะดีษในส านวนบันทึกโดยอิมามฮะดีษ จึงท าให้ไม่สามารถตัดสินได ้

5.1.3.3  พิจารณาด้านข้อบัญญัติของการน าฮะดีษไปใช้เป็นหลักฐานสามารถจ าแนก
ออกเป็น 3 ฮุกุ่ม ได้แก่ 

1. ฮะดีษท่ีวาญิบน าไปใช้เป็นหลักฐานกับทุกๆ เรื่องที่เก่ียวข้องกับศาสนาอิสลาม มี
จ านวนทั้งสิ้น 235 ฮะดีษ หรือ 84.84 % 

2. ฮะดีษท่ีอนุญาติน าไปใช้เป็นหลักฐานกับบางเรื่องที่เก่ียวข้องกับศาสนาอิสลาม มี
จ านวนทั้งสิ้น 26 ฮะดีษ หรือ 9.39 % 

3. ฮะดีษท่ีห้ามน าไปใช้เป็นหลักฐานกับทุกๆ เรื่องที่เก่ียวข้องกับศาสนาอิสลาม มี
จ านวนทั้งสิ้น 14 ฮะดีษ หรือ 5.05 % 

4. ฮะดีษท่ีไม่สามารถก าหนด มีจ านวนทั้งสิ้น 2 ฮะดีษ หรือ 0.72 % 
5.1.3.4  ฮะดีษท้ัง 277 ฮะดีษ พบว่ามีการใช้ศัพท์เทคนิคทางฮะดีษท่ีใช้กล่าวกับผู้บันทึก

ที่ส าคัญๆ มีดังนี้ 
1. ฮะดีษบันทึกโดยอัลบุคอรีย์และมุสลิมท่านจะใช้ศัพท์ดังนี้ คือ 

(رواية بخاري دان مسلم)  มี 31 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 21 24 48 49 51 52 68 112 
133 134 137 143 164 154 158 168 170 202 204 173 174 175 178 180 181 215 218 220 

222  และ 230 (حديث بخاري دان مسلم)  มี 9 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี  55 60 63 64 65 72 74 105 

และ 130  และ (رواه البخاري ومسلم)  มี 4 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 11 12 263 และ 274  
2. ฮะดีษบันทึกโดยอัลบุคอรีย์โดยไม่ร่วมกับมุสลิมท่านจะใช้ศัพท์ดังนี้ คือ 

(رواية بخاري)  มี 7 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 9 81 97 113 142 182 และ 249 และ 

(حديث بخاري)  มี 3 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี  71 193 และ  214   
3. ฮะดีษบันทึกโดยมุสลิมโดยไม่ร่วมกับอัลบุคอรีย์ท่านจะใช้ศัพท์ดังนี้ คือ 

(رواية مسلم)  มี 22 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 13 15 17 29 30 44 77 111 121 122 

123 124 155 171 188 189 219 223 224 225 226 และ 236  (حديث مسلم)  มี 10 ฮะดีษ 

ได้แก่ฮะดีษท่ี 6 50 54 56 57 58 59 78 106 และ 109 และ (رواه مسلم)  มี 3 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี
39  40 และ 265 

ศัพท์เทคนิคเหล่านี้เป็นเครื่องหมายท่ีสามารถสังเกตได้อย่างชัดเจนว่าฮะดีษเหล่านี้
เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ 
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4. เจ้าของหนังสือใช้ศัพท์เทคนิคค าว่า ( يغ صحيححديث)  น าหน้าฮะดีษ พบว่า
ไม่ได้เป็นฮะดีษ เศาะฮีฮ เสมอไปเช่น 

(يغ صحيححديث )  เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 6 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี  73 183 
198 200 209  และ 243 ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิฆอยริฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 187 ที่เป็นฮะดีษ   
ฮะสัน ลิษาติฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 87 และที่เป็นฮะดีษฮะสัน ลิฆอยริฮฺ มี 4 ฮะดีษ ได้แก่ ฮะดีษ
ที่ 199 241 248 และ 272 

( رواية حاكم  صحيححديث)  เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺมี 1 ฮะดีษได้แก่ฮะดีษท่ี37  

5. เจ้าของหนังสือใช้ศัพท์เทคนิคกับอิมามฮะดีษอ่ืนค าว่า (رواية...)  น าหน้าฮะดีษ
หรือตามหลังฮะดีษ พบว่าสถานภาพของฮะดีษมีหลายระดับ ดังนี้ 

(رواية ترمذي)  ที่เป็นฮะดีษฮะสัน ลิฆอยริฮฺ มี 2 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 18 และ 33 

และท่ีเป็นฮะดีษเฎาะอีฟ มี 3 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 259 267 และ 268 ( لأينثرواية ترمذي دان)  ที่
เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 147 ที่เป็นฮะดีษฮะสัน ลิฆอยริฮฺ มี 1 ฮะดีษ 

ได้แก่ฮะดีษท่ี 66 ( حسنيغ اسناد دغنرواية ترمذي )  ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ  ลิฆอยริฮฺ มี 1 ฮะดีษ 
ได้แก่ฮะดีษท่ี 148 และที่เป็นฮะดีษ ฮะสัน ลิษาติฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 150 

(٢لأينثرواية أبو داود دان ) ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮลิฆอยริฮฺมี1ฮะดีษได้แก่ฮะดีษท่ี 152 

(ابن ماجهرواية أبو داود دان )   ที่เป็นฮะดีษเฎาะอีฟ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 167 

(حاكمرواية أبو داود دان ) ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 1ฮะดีษได้แก่ฮะดีษท่ี 176 

(نسائيرواية )  ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 145 

(رواية أحمد)  ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิฆอยริฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 208 

(رواية حاكم دان ترمذي)  ที่เป็นฮะดีษฮะสัน ลิฆอยริฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 47 
และท่ีเป็นฮะดีษเฎาะอีฟ มี 2 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 151 และ 257 

(رواية دار قطني)  ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 2 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 16 และ 

153 ที่เป็นฮะดีษเฎาะอีฟ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 260 ที่เป็น  (حديث ابن مسعود درواية دار قطني) 
ฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 62 

(رواية ابن حبان)  ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 86  ที่เป็น

ฮะดีษเศาะฮีฮ ลิฆอยริฮฺ มี 2 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 34 และ 206 ( لأينثرواية ابن حبان دان)  ที่เป็น    
ฮะดีษ ฮะสัน ลิษาติฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 232 
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(بيهقيرواية )   ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 229  ที่เป็น 
ฮะดีษฮะสัน ลิฆอยริฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 100  และท่ีเป็นฮะดีษเฎาะอีฟ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่    
ฮะดีษท่ี 157  

(دان بيهقيرواية إمام كيت شافعي دان ترمذي )  ได้แก่ฮะดีษท่ี 10  ปรากฏว่า ส านวน
ฮะดีษนี้ไม่มีการบันทึกในหนังสือฮะดีษของอัซซาฟีอีย์  อัตติรมิษีย์ และ อัลบัยฮฺะกีย์  แต่ถูกบันทึก
โดยอิบนุอะดีย์ เป็นฮะดีษเฎาะอีฟญิดดัน 

(رواية جماعة درفد محدثين)  ได้แก่ฮะดีษท่ี 23 เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ 

( روايةستغهفد )  ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 35  

( روايةساتوفد )   ที่เป็นฮะดีษเฎาะอีฟ ญิดดันมี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 76 

( ضعيفيغ رواية سواتوفد )  ที่เป็นฮะดีษเฎาะอีฟญิดดันมี1ฮะดีษได้แก่ฮะดีษท่ี 190 

6. เจ้าของหนังสือใช้ศัพท์เทคนิคกับอิมามฮะดีษอ่ืนค าว่า (رواه)  และ (صححو)  
น าหน้าฮะดีษหรือตามหลังฮะดีษ พบว่าสถานภาพของฮะดีษมีหลายระดับ ดังนี้ 

(رواه أبو داود وغيره وصححو الحاكم وغيره)  ที่เป็น ฮะดีษฮะสัน ลิฆอยริฮฺ มี 1     
ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 53 

7. เจ้าของหนังสือใช้ศัพท์เทคนิคกับอิมามฮะดีษอ่ืนค าว่า (حديث...)  น าหน้าฮะดีษ
หรือตามหลังฮะดีษ พบว่าสถานภาพของฮะดีษมีหลายระดับ ดังนี้ 

(حديث)  ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 4 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 83 84  103 และ 
104 และท่ีเป็นฮะดีษเฎาะอีฟญิดดัน มี 2 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 185 และ 261 และท่ีเป็นฮะดีษเมาฎูอฺ
มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 184 

(حديث رواية اولو أبو داود)  ที่เป็นฮะดีษเฎาะอีฟ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 132 

(٢لأينثحديث حاكم دان )   ที่เป็นฮะดีษฮะสันลิฆอยริฮฺ มี 1 ฮะดีษได้แก่ฮะดีษท่ี 2 
8. เจ้าของหนังสือใช้ศัพท์เทคนิคกับอิมามฮะดีษอ่ืนค าต่อไปนี้น าหน้าฮะดีษได้แก่ 

( منقوليغستغو درفد دعا )  ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 2 ฮะดีษได้แก่ฮะดีษท่ี 
128 และ129 และที่เป็นฮะดีษเฎาะอีฟ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 127 

( منقوليغستغو درفد )  ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 2 ฮะดีษได้แก่ฮะดีษท่ี 125 
และ126 ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิฆอยริฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 114 

(صلى الله عليه وسلمنبي كيت محمذ دعا )  ที่เป็นฮะดีษ ฮะสัน ลิฆอยริฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 

150 ที่เป็นฮะดีษเฎาะอีฟ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษท่ี 239 ที่ไม่สามารถก าหนด  มี 2 ฮะดีษ ได้แก่ฮะดีษ
ที่ 186 และ 240 
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(صلى الله عليه وسلم نبيبهوا سث ثابت )  ที่เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 2 ฮะดีษได้แก่ฮะดีษท่ี 118 

และ 119  
9. เจ้าของหนังสือใช้ศัพท์เทคนิคกับอิมามฮะดีษท่ีน าเสนอฮะดีษ กุดสีย์ด้วยค าว่า  

(فرمان الله دالم حديث قدسي)  น าหน้าฮะดีษ พบว่าเป็นฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษาติฮฺ มี 1 ฮะดีษ ได้แก่    
ฮะดีษท่ี 229 

10. เจ้าของหนังสือใช้ศัพท์เทคนิคกับอิมามฮะดีษอ่ืนค าว่า (صلى الله عليه وسلم نبي سبدا)  หรือ ค า

ว่า (صلى الله عليه وسلم نبي سبدا)  น าหน้าหรือตามหลังฮะดีษ  

ผู้วิจัยพบว่าสถานภาพของฮะดีษประเภทที่ 10 นี้มีหลายระดับ มีทั้ง มาตรฐานสูง 
ได้แก่หนังสือ อัลญะวามิอฺประกอบด้วยเศาะฮีฮอัลบุคอรีย์เศาะฮีฮมุสลิม มาตรฐานปานกลาง ได้แก่
หนังสือสุนันต่างๆ เช่น สุนันของอบูดาวูด สุนันอัตติรมิษีย์ สุนันอันนะสาอีย์ สุนันอิบนุมาญะฮฺ หนังสือ
มุสนัดของอิมามอะฮมัด หนังสือมุวัฏเฏาะของอิมามมาลิก  หนังสือมุสนัดของอิมามอัชชาฟิอีย์ หนังสือ
สุนันอัลกุบรอของอัลบัยฮะกีย์  หนังสือสุนันของ  อัฏเฏาะบะรอนีย์ หนังสือมุสตัดรอกของอัลฮากิม 
หนังสืออัลมะสานีดและหนังสืออัลมุศอนนะฟาตเป็นต้น และมาตรฐานต่ า เช่น หนังสืออะมัล อัลเยาม์ 
วะ อัลลัยละฮ์ของอิบนฺ อัสสุนนีย์ เป็นต้น 

คุณสมบัติของฮะดีษประเภท 10 นี้มีทั้งฮะดีษมักบูล และฮะดีษมัรดูด ส่วนระดับของ 
ฮะดีษ มีทั้งฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษฺาติฮฺ  และลิฆอยริฮฺ  ฮะดีษฮะสัน ลิษฺาติฮฺ  และ ลิฆอยริฮฺ  ฮะดีษเฏาะอีฟ 
ฮะดีษเฏาะอีฟญิดดัน ฮะดีษเมาฎูอ ฺและ ฮะดีษท่ีไม่สามารถก าหนด เป็นต้น 

 
5.2   อภิปรายผล 

 
จากการสรุปผลการ วิจัยเรื่อง ตัครีจญ์ฮะดีษท่ีปรากฏในหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน 

ของชัยคฺ มุฮัมมัด อัรชัด เบ็น  อับดุลลอฮ์  อัลบันญะรีย์  ได้พบประเด็นที่ส าคัญควรแก่การ อภิปรายมี
ดังต่อไปนี้ 

 
5.2.1  ชัยคฺมุฮัมมัด อัรชัด เบ็น อับดุลลอฮ์ อัลบันญะรีย์ 

เมื่อพิจารณาถึงชีวประวัติของ ชัยคฺมุฮัมมัดอัรชัด อัลบันญะรีย์ ตอนที่ท่านยังเป็นเด็ก
นับว่าเป็นผู้ที่โชดดีคนหนึ่งที่ได้มีโอกาสในการศึกษาท่ีดีกว่าคนอ่ืนๆ  ในเขตนั้นและในสมัยนั้นเพราะ
ท่านเป็นคนที่เติบโตขึ้นมาในพระราชวังได้ถูกอบรมสั่งสอนด้วยวิชาความรู้จนเป็นเด็กที่มีความเฉลียว
ฉลาดมีความพยายามหมั่นเพียรในการเรียนรู้และมีจรรยามารยาทที่ดีงามจึงเป็นสาเหตุท าให้ท่านได้
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ไปศึกษาต่อที่ต่างประเทศ  ซึ่งวิถีชีวิตของท่านสอดคล้องกับท่านเคาะลิฟะฮ์ อุมัร เบ็น อับดุลอะซีซ
(Abd al-Satār, 1996 : 28) 

ท่านได้ศึกษาอยู่ที่ซาอุดีอาระเบียทั้งหมด 35 ปีนับว่าเป็นระยะเวลาที่ยาวนานมากท่ี
ท่านได้อยู่ภายใต้ร่มเงาของความรู้ จนท าให้ท่านเป็นผู้ที่มีความเชี่ยวชาญในด้านวิชาความรู้เกี่ยวกับ
ศาสนาอย่างกว้างขวางเกือบทุกแขนงวิชาทั้งในด้านอะกีดะฮ์ ฟิกฺฮ์ และตะเศาะวุฟเป็นต้น จึงท าให้
ท่านเหมาะสมที่จะเป็นอุละมาอ์ที่มีความน่าเชื่อถือในด้านความรู้ศาสนาอิสลามโดยเฉพาะในประเทศ
อินโดนีเซียและประเทศท่ีอยู่ในแถบโลกมลายู  ซึ่งการศึกษาของท่านจะสอดคล้องกับชัยคฺ ดาวูด 
อัลฟะฏอนีย์ (Che Daud, 1992 : 4) 

ท่านเป็นผู้ที่โชดดีคนหนึ่ง ที่ได้รับการศึกษาจากคณาจารย์ที่มีความคิดหลากหลายไม่
ว่าจะเป็นด้านวิชาฟิกฺฮฺ อะกีดะฮ์ และตะเศาวุฟ ดังนั้นท่านจึง เป็นผู้ที่มีความเชี่ยวชาญในสามแขนง
วิชาที่เก่ียวกับอะกีดะฮ์ ฟิกฺฮฺและตะเศาะวุฟที่มีความส าคัญต่อผู้นับถือศาสนาอิสลามในแถบโลกมลายู
และท่านไม่เพียงแค่เรียนรู้ในสาขาวิชาดังกล่าวเพียงอย่างเดียวแต่ท่านได้พยายามเขียนต าราเกี่ยวกับ
สามแขนงวิชาดังกล่าวด้วยเพื่อที่จะพัฒนาความรู้แก่โลกมลายู และด้วยเหตุนี้ท่านเป็นที่รู้จักในนาม         

อุละมาอ์ที่มีความเชี่ยวชาญในสามแขนงวิชา  (‘lmu tiga serangkai) ซึ่งความเชี่ยวชาญของท่านจะ
สอดคล้องกับชัยคฺ ดาวูด อัลฟะฏอนีย์ (Che Daud, 1992 : 5) 

เมื่อพิจารณาผลงานของท่านแล้ว พบว่าท่าน เป็นอุละมาอ์ที่ส าคัญของโลกมุสลิม
มลายู ที่มีความรู้ ความสามารถและมีผลงานที่ประจักษ์อย่างเห็นได้ชัด ในสามด้านคือการพัฒนา
สถาบันการศึกษา วิชาการอิสลาม และการท านุบ ารุงวัฒนธรรม ด้วยกับผลงานทั้งสามด้านก็สามารถ
ให้การยอมรับว่า ท่านเป็นบุคคลหนึ่งเทียบเท่ากับบรรดา อุละมาอ์ของโลกมุสลิมมลายู ท่านอ่ืนๆ ที่มี
บทบาทอย่างมากในการเผยแพร่วิทยาการอิสลาม และเป็นผู้หนึ่งที่วางรากฐานอิสลามศึกษาใน
อินโดนีเซียและภูมิภาคเอเชียอาคเนย์  โดยเฉพาะการแต่งและการแปลต าราอิสลามเป็นภาษามลายู
หรือที่เรียกกันว่า กีตาบญาวี ( Jawi Literature) ท่านมีผลงานทางวิชาการมากมาย  จนไม่สามารถจะ
ประมาณค่าได้  อาจกล่าวได้ว่าท่านเป็นอุละมาอ์แห่งโลกมลายูที่มีผลงานทางวิชาการมากในสมัยนั้น 
โดยท่านได้เรียบเรียงและแปลต าราทั้งที่เป็นภาษามลายูและภาษาอาหรับเกือบครอบคลุมทุก
สาขาวิชา เช่น วิชาฟิกฮฺ (ศาสนบัญญัติ) อะกีดะฮ์  (หลักการเชื่อมั่น) ตะเศาวุฟ (จริยศาสตร์) 
ประวัติศาสตร์ เป็นต้น 

ท่านได้เขียนงานนิพนธ์ที่เกี่ยวกับอิสลามหลายเล่มด้วยกัน และงานนิพนธ์ที่โด่งดัง
ที่สุดคือ หนังสือสะบีลุ อัลมุฮฺตะดีน ลิ อัตตะฟักฺกุฮฺ ฟี อัมริ อัดดีน ซึ่งเป็นงานนิพนธ์ที่แต่งขึ้นมาตาม
แนวทางของมัษฺฮับอิมามซาฟีอีย์ ซึ่งเป็นหนังสืออ้างอิงของผู้รู้นักศึกษาและบุคคลทั่วไปที่อยู่ในโลก
มลายูและถูกตีพิมพ์ในหลายเมืองหลายประเทศเช่น อียิปต์ อินโดนีเซีย และปัตตานี ประเทศไทย เป็น
ต้น 
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นอกจากท่านมีผลงานทางด้านนี้แล้ว เมื่อ พิจารณาถึงการอบรมสั่งสอน ทายาทของ
ท่านแล้วนับว่าท่านเป็นผู้ที่มีความส าเร็จในการอบรมสั่งสอนลูกหลานให้มีการสืบทอดเจตณารมณ์ของ
ท่านซึ่งจะเห็นได้ว่าในจ านวนลูกของท่านสามสิบคนนั้นยี่สิบคนที่ได้ระบุชื่อว่ามีผลงานในด้านวิชาการ
และท่ีไม่ได้ระบุนั้นมีอีกหลายท่านนับว่าเกินกว่า  60% ในบรรดาทายาทของท่านที่เป็นอุละมาอ์ที่โด่ง

ดังจนถึงปัจจุบัน ซึ่งสอดคล้องกับฮะดีษท่ีกล่าวถึงอุละมาอ์คือ (( َّااوَنلْبإِيوَاءإِ  ووَروَثوَةعُ  اللْععُلوَ وَاءوَ  ووَإإِنن)) 1 มีความว่า 

“และแท้จริงบรรดาอุละมาอ์คือทายาทผู้รับมรดกจากบรรดาน ะบี صلى الله عليه وسلم ” และมีน้อยมากในบรรดาโต๊ะ

ครูที่มีความส าเร็จถึงระดับนี้ นี่เป็นเพราะบะรอกัต (ศิริมลคล) ดุอาของพ่อแม่ท่ีมีต่อลูกหลาน 

 
5.2.2  สถานะของหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน 

เป็นที่ทราบโดยทั่วกันว่า หนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน เป็นหนังสือที่ทรงคุณค่า ที่ได้รับ
การยอมรับจากบรรดาอุละมาอ์ ในโลกมลายูอินโดนีเซีย และภูมิภาคเอเชียอาคเนย์ เป็นอย่างดี ที่
นักวิชาการมุสลิมใช้ในการอ้างอิงและใช้ในการเรียนการสอน  โดยเฉพาะชาวมลายูที่อยู่ในเขตฮะรอม
มักกะฮ์ และตามโรงเรียนปอเนาะในอินโดนีเซีย มาเลเซีย ไทยแลนด์ บรูไน สิงคโปร์ กัมพูชา 
เวียดนาม ฟิลิปปินส์และพม่า เป็นต้น  หนังสือนี้มีการพิมพ์จ าหน่ายจนถึงปัจจุบัน ทั้งนี้เป็นเพราะมา
จากสาเหตุบางประการคือ ความบริสุทธิ์ใจของ ชัยคฺมุฮัมมัด  อัรชัด เบ็น  อับดุลลอฮ์  อัลบันญะรีย์  ใน
การรวบรวมและเรียบเรียงหนังสือ สะบีลุ อัลมุฮตะดีน  สอดคล้องกับฮะดีษของท่าน นะบีมุฮัมมัด ที่
ชี้แนะถึงบทบาทส าคัญของการเนียตที่บริสุทธิ์ในการปฏิบัติกิจการงานที่ถูกต้องตามหลักศาสนา
อิสลามจะประสบความส าเร็จเป็นอย่างดี 

เมื่อพิจารณาถึงสาเหตุของการแต่งหนังสือเล่มนี้พบว่าท่านแต่ง เพ่ือแก้ปัญหาสังคมที่
ท่านอยู่ด้วยในสมัยนั้น เพราะสังคมในสมัยนั้นต้องการความรู้ในด้านศาสนา เพื่อแก้ปัญญาประชาชาติ

ที่ไม่รู้วิถีชีวิตแบบอิสลาม ซึ่งเป็นสิ่งที่สอดคล้องกับบทบัญญัติของอิสลาม ที่ท่านนบี   และบรรดา صلى الله عليه وسلم 

อุละมาอ์ที่รับมรดกสืบทอดจากท่านนบี صلى الله عليه وسلم ปฏิบัติกันมาจนถึงปัจจุบัน  และเป็นการเหมาะสมแล้วที่

ท่านได้ตั้งชื่อหนังสือเล่มนี้ว่า “สะบีลุ อัลมุฮฺตะดีน ลิ อัตตะฟักฺกุฮฺ ฟี อัมริดดีน” แปลเป็นภาษาไทยว่า 
“เส้นทางส าหรับผู้ที่ได้รับทางน าเพ่ือท าความเข้าใจสิ่งที่เกี่ยวข้องกับศาสนา ” และตามที่ท่านได้
กล่าวถึงปีท่ีท่านเริ่มกับปีที่ เสร็จสมบูรณ์ นั้นแสดงให้เห็นว่า ท่านได้ใช้ความพยายามในการนิพนธ์
หนังสือเล่มนี้รวมระยะเวลาทั้งหมด  2 ปีนับว่าใช้เวลาในการนิพนธ์หนังสือเล่มนี้นานพอสมควร 
โดยรวมแล้วหนังสือเล่มนี้ถูกนิพนธ์ปีละหนึ่งเล่มรวมเป็นสองปีสองเล่ม 

                                                 
1 Hadith Sahih : บันทึกโดย Abū Dāwūd, n.d. : 3641. 



393 

 

หนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีนเป็นหนังสือเก่ียวกับฟิกฮฺ อิบาดาต (บทบัญญัติเก่ียวกับ

การประกอบศาสนกิจ) โดยการน า ฮะดีษของท่านน ะบี صلى الله عليه وسلم เป็นหลักฐาน และถอดความเป็นภาษา

มลายู-ญาวี ซึ่งบรรดาฮะดีษในหนังสือเล่มนี้มีความสอดคล้องกับทั้งสองด้าน จะเป็นด้วยการพิจารณา
ตามตัวบทฮะดีษหรือความหมายของฮะดีษก็ตาม การถอดความเป็นภาษามลายู-ญาวีนั้นเหมือนกับ
หนังสือในหลายสาขาวิชาของบรรดาอุละมาอ์ในโลกมลายูที่ได้แต่งด้วยกับใช้ภาษามลายู-ญาวีทั้งสิ้น 

สอดคล้องกับ ท่านนะบี صلى الله عليه وسلم ได้กล่าวว่า )) ((ثعُوا ووَروَسعُولعُوعُ  اللنَّوعُ  يعُكوَذنَّ وَ  أوَنلْ  أوَ عُإِببُّونوَ  ييَوَعلْرإِفعُونوَ  بِإِوَا الننَّااوَ  حوَدِّ
1 มี

ความว่า “ ท่านจงพูดจาปราศรัยกับบรรดามนุษย์ ด้วยสิ่งที่ พวกเขา เข้าใจ พวกท่านอยากให้พวกเขา

เหล่านั้นปฏิเสธพระองค์อัลลอฮ์  และเราะสูลุลลอฮ์ صلى الله عليه وسلم  หรือ" จากฮะดีษดังกล่าวชี้ให้เห็นว่าท่าน

นะบี صلى الله عليه وسلم สนับสนุนให้พูดและเขียนด้วยภาษาของผู้ฟังผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ง่าย มิเช่นนั้นจะสร้าง

ปัญหาให้กับผู้ฟัง ผู้อ่านอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ซึ่ง ภาษามลายู -ญาวีนั้นเป็นภาษามุสลิมส่วนใหญ่ในโลก
มลายู  

หนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีนมีวิธีการเรียบเรียงที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะของชัยคฺมุฮัมมัด 
อัรชัด เบ็น  อับดุลลอฮ์  อัลบันญะรีย์  ซึ่งท่านได้รวบรวม เนื้อหาสาระ ที่เกี่ยวกับฟิกฺฮฺอัลอิบาดาต  ตาม
แนวทางมัษฺฮับอิมามอัชชาฟิอีย์ ส าหรับรูปแบบในการอ้างอิงหรือวิธีการน าเสนอนั้น เห็นได้ชัดว่าท่าน
มีความพยายามอย่างมากในการอรรถาธิบายหัวข้อต่างๆ ของแต่ละหัวข้อ โดยท่าน สามารถหยิบยก
หลักฐานจากอัลกุรอาน ตัวบทฮะดีษ  และทัศนะของอุละมาอ์  มาประกอบการอธิบายได้อย่าง
เหมาะสมเพื่อเพ่ิมคุณค่าและน้ าหนักของหนังสือให้มีความน่าเชื่อถือ มากขึ้น และท่ีส าคัญก็คือท่าน
สามารถแยกหัวข้อย่อยต่างๆ ของเรื่องได้อย่างครอบคลุม นับว่าเป็นเนื้อหาที่สอดคล้องกับอุละมาอ์
ในมัษฺฮับ อิมาม อัชชาฟิอีย์  เช่น อิมามนะวะวีย์ และ ชัยคฺเคาะฏีบ ชัรบีนีย์ เป็นต้น พร้อมด้วยตรงกับ
ความต้องการของสังคมอาเซียนในยุคนั้นจนถึงปัจจุบันซึ่งอุละมาอ์ในยุคนั้นล้วนแต่เขียนนิพนธ์ที่
เกี่ยวกับ ฟิกฺฮฺอัลอิบาดาตเป็นส่วนใหญ่ เพ่ือเป็นคู่มือส าหรับชาวมุสลิมที่อยู่ในแถบโลกมลายู ที่ศึกษา
ตามปอเนาะและมัสยิดต่างๆ 

รูปแบบในการอ้างอิง อัลกุรอานท่าน ไม่ได้ระบุอาญัตและสูเราะฮ์  ส่วนการเรียบเรียง
และล าดับเนื้อหาท่านจะเริ่มด้วยบัสมะละฮ์  ฮัมดะละฮ์ เศาะละวาตและสะลามแก่ท่านเราะสูลุลลอฮ์  
ครอบครัวของท่าน صلى الله عليه وسلم  เศาะฮะบะฮ์ของท่าน และผู้ที่ตามแนวทางของท่านทั้งหลาย ที่มาหลังจากนั้น 

จะชี้ให้เห็นว่าการเริ่มด้วยส านวนดังกล่าวเป็นวัฒนธรรมของการนิพนธ์หนังสือของบรรดาอุละมาอ์ใน
โลกมลายู เช่น ชัยคฺดาวูด อัลฟะฏอนีย์ เป็นต้น  และ ด้วย เนื้อหาที่มาจาก หนังสือฟิกฺฮฺ ของมัษฺฮับ      

                                                 
1
 บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 127. 



394 

 

อัชชาฟิอีย์ ที่ผู้แต่งได้รวบรวมนั้น จึงกลายเป็นวิชาฟิกฺฮฺ ที่อุละมาอ์และนักวิชาการในโลกมลายูยอมรับ
ว่าเป็นหนังสือที่อยู่ในมัษฺฮับ อัชชาฟิอีย์ 

ส านวนที่ใช้ในหนังสือ เล่มนี้แสดงให้เห็นว่าเป็น อุปสรรคในการเข้าใจเนื้อหาของ
หนังสือส าหรับผู้ที่ ขาดความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับภาษาอาหรับ เพราะการแปลของท่าน บางตอนท่านใช้
ส านวนแปลศัพท์ตัวต่อตัวจากหนังสือฟิกฺฮฺที่เป็นภาษาอาหรับและพยายามยึดหลักตามไวยกรณ์ภาษา
อาหรับ ในบางครั้งผู้แต่งก็ทับศัพท์ภาษาอาหรับโดยตรง และถ้ามองอีกมุมหนึ่งจะเห็นได้ว่าการที่จะ
อ่านหนังสือเล่มนี้จะต้องอาศัยการเรียนกับโต๊ะครู ผู้มีความรู้ตามสถาบันปอเนาะต่างๆ  เป็นหลัก เพื่อ
ไม่ให้เข้าใจเนื้อหาคลาดเคลื่อนจากความจริงตรงนี้เป็นผลดีอีกอย่างหนึ่งที่จะท าให้เกิดการเรียนรู้แบบ

ตะลักกี (เรียนกับผู้รู้) เหมือนกับสมัยท่านนบี เศาะฮาบะฮ์ และอุละมาอ์ที่ผ่านมา ส่วน صلى الله عليه وسلم  หนังสือ   

ฮะดีษท่ี ท่านใช้ในการ อ้างอิงในหนังสือ เล่มนี้แสดงให้เห็นถึงหนังสือฮะดีษท่ีใช้โดยอุละมาอ์ฟิกฺฮฺ
โดยทั่วไปซึ่งสอดคลอดกับ อุละมาอ์ฟิกฺฮฺในทุกยุคทุกสมัยโดยเฉพาะยุคของอุละมาอ์ในมัษฺฮับ        
อัชชาฟิอีย์เช่น อิมาม อันนะวะวีย์ เป็นต้น  

การพิมพ์เผยแพร่ของหนังสือ เล่มนี้แสดงให้เห็นถึงความต้องการของสังคมมุสลิมที่
สามารถอ่านภาษามลายู-ญาวีต่อหนังสือเล่มนี้ดังนั้นการตีพิมพ์ไม่ได้พิมพ์เฉพาะในประเทศอินโดนีเซีย
เพียงอย่างเดียว แต่ถูกตีพิมพ์ในหลายเมืองหลายประเทศด้วยกันเช่น อียิปต์ และฟะฏอนีย์ เป็นต้น 

 
5.2.3  มาตรฐานแหล่งที่มาของฮะดีษในหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน 

บรรดาฮะดีษในหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน  ได้อ้างฮะดีษในรูปแบบของอัซฺวุฮะดีษ 
มิได้อ้างฮะดีษในรูปแบบของตัครีจญ์ฮะดีษ การอ้างฮะดีษในแนวนี้เป็นประเพณีท่ีถือปฏิบัติกันมาของ
บรรดาอุละมาอ์มุสลิมส่วนใหญ่ และการอ้าง ฮะดีษนั้นแบบไม่ เสถียร เช่นบางครั้ง การอ้างอิงตัวบท     
ฮะดีษอย่างสมบูรณ์  บางครั้ง การอ้างอิงส่วนหนึ่งของตัวบทฮะดีษ  บ้างครั้ง ขึ้นต้นการอ้างอิงด้วยการ

ระบุผู้บันทึกฮะดีษและท่านเราะสูลุลลอฮ์ صلى الله عليه وسلم กล่าว บางครั้งขึ้นต้นการอ้างอิงด้วยการระบุผู้รายงาน

ฮะดีษ ท่านเราะสูลุลลอฮ์ صلى الله عليه وسلم กล่าว และลงท้ายด้วยระบุผู้บันทึกฮะดีษ บางครั้งขึ้นต้นการอ้างอิงด้วย

ท่านเราะสูลุลลอฮ์ صلى الله عليه وسلم กล่าว ลงท้ายการอ้างอิงด้วยระบุผู้บันทึกฮะดีษ  และบางครั้งขึ้นต้นการอ้างอิง

ด้วยท่านเราะสูลุลลอฮ์ صلى الله عليه وسلم กล่าวว่า  เป็นต้น ส่วนการอ้างชื่อของอุละมาอ์ส่วนใหญ่แล้วท่านจะเอา

ออก อะลีฟ ลาม มะอฺริฟะฮ์ เช่น ค าว่า อัชชาฟิอีย์ ท่านจะเขียนว่า ชาฟิอีย์ อัลบุคอรีย์ ท่านจะเขียน
ว่า บุคอรีย์ อัลฮากิม ท่านจะเขียนว่า ฮากิม เป็นต้น 

การคัดลอกฮะดีษนั้น มีหลายฮะดีษท่ีผู้แต่งผิดพลาดในการคัดลอด ซึ่งไม่ตรงกับตัว
บทฮะดีษท่ีปรากฏอยู่ในหนังสือฮะดีษต่างๆ เช่นท่านกล่าวว่าฮะดีษนั้นบันทึกโดยอัตติรมิษีย์ แต่เมื่อ
ผู้วิจัยค้นหาพบว่าฮะดีษไม่ได้ปรากฏอยู่ในหนังสือเล่มที่ได้อ้าง แต่ปรากฏอยู่ในหนังสือเล่มอื่น และ
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บ่อยครั้งที่ท่านคัดลอกฮะดีษในหนังสือฮะดีษไม่ถูกต้องเช่น ค าว่า ( เป็นต้น บางครั้งท่านมีการ (ف) (و
สับเปลี่ยน ก่อน หลัง ค า ที่อยู่ในตัวบทฮะดีษ เป็นต้น 

หนังสือฮะดีษท่ี ท่านใช้ในการอ้างอิง นั้นแสดงให้เห็นถึงความจ าเป็นที่จะต้องมีการ 
ตัครีจญ์เพราะหนังสือที่ท่านใช้ในการอ้างอิงนั้นมีทั้ง หนังสือที่เป็นแหล่งปฐมภูมิ ที่มีท้ังมาตรฐานสูง 
เช่นหนังสือ อัลญะวามิอฺประกอบด้วยเศาะ ฮีฮอัลบุคอรีย์เศาะ ฮีฮมุสลิม  มาตรฐานปานกลาง  เช่น  
หนังสือสุนันต่างๆ มาตรฐานต่ า เช่น หนังสืออะมัล อัลเยาม์ วะ อัลลัยละฮ์ของอิบนฺ อัสสุนนีย์ เป็นต้น 
โดยทั่วไปแหล่งที่มาของฮะดีษสามารถจ าแนกออกเป็น 2 ประเภทได้แก่ หนังสือ มุตูน อัลฮะดีษ และ
หนังสืออัลอัญซะอ์ 

ประเภทที่ 1 แหล่งที่มาของกุตุบ ติสอะฮ์ประกอบด้วยหนังสือฮะดีษต่างๆ ตามล าดับ 
คือ เศาะฮีฮอัลบุคอรีย์ เศาะฮีฮมุสลิม สุนันอะบู ดาวูด สุนันอัตติรมิษีย์ สุนันอันนะสาอีย์ สุนันอิบนุ 
มาญะฮ์ มุวัฏเฏาะอ์มาลิก มุสนัดอะฮมัด เบ็น ฮันบัล และสุนันอัดดาริมีย์ หนังสือฮะดีษเหล่านี้ได้รับ
การน าไปใช้เป็นอ้างอิงโดยสังคมมุสลิมอย่างกว้างขวางในทุกๆ ด้าน เช่น อะกีดะฮ์ ชะรีอะฮ์ ฮะลาล
และฮะรอม การนิกาฮ์และการหย่า การค้าขายและการลงทุน 

การอ้างฮะดีษของ ชัยคฺมุฮัมมัด  อัรชัด เบ็น  อับดุลลอฮ์  อัลบันญะรีย์  จากแหล่ง
เหล่านี้สอดคล้องกับบรรดาอุละมาอ์ส่วนใหญ่ โดยเฉพาะอุละมาอ์ที่ให้ความส าคัญด้าน ฟิกฮฺ อิบาดาต 
(บทบัญญัติเก่ียวกับการประกอบศาสนกิจ ) เช่น หนังสือ มินฮา จญ์ อัฏฏอลิบีน  ของอิมามนะว ะวีย์ 
หนังสือ ตุฮฟะฮ์ อัลมุฮตาจญ์ ของชัยคฺอะฮมัด เบ็น ฮะญัรอัลฮัยษะมีย์  หนังสือนิฮายะฮ์  อัลมุฮตาจญ์ 
ของชัยคฺอัรรอมลี หนังสืออัลมุฆนีย์  ของชัยคฺเคาะฏีบ ชัรบีนีย์ หนังสือฟัตฮ  อัลวัฮฺฮฺาบ ของชัยคฺ      
ซฺะการียา อัลอันศอรีย์ และหนังสือฟิกฺฮฺอ่ืนๆตามมัษฺฮับ อัชอัชชาฟิอีย์ เป็นต้น 

ประเภทที่ 2 แหล่งที่เป็นหนังสือทั่วไป ที่มิใช่หมวดหนังสือดังที่ได้กล่าวข้างต้น   
อาทิเช่น อัลมุอฺญัม อัลกะบีร อัลมุอฺญัม อัลเอาสัฏ และอัมมุอฺญัม อัศเศาะฆีร ของอัฏเฏาะบะรอนีย์ 
อัลมุสตัดร๊อก อะลา อัศเศาะฮีฮัยน ของอัลอากิม อันนัยสาบูรีย์ ตารีค ดิมัชกฺ ของอิบนุ อะสากิร     
ตารีค นัยสาบูร ของ  อัลฮากิม อัคบาร อัลอัศบะฮาน ของอะบู นุอัยม อัตตารีค ของอัรรอฟิอีย์ และ
ตารีค บัฆดาด ของ อัลเคาะฏีบ อัลบัฆดาดีย์ มุศ๊อนนัฟอับดุรเราะซฺซากฺ และมุศ๊อนนัฟอิบนุ อะบี 
ชัยบะฮ์ชุอฺบ อัลอิมาน ของอัลบัยฮฺะกีย์ อัลอะดับ อัลมุฟร๊อด ของอัลบุคอรีย์ และ อัลฮุลิยะฮ์        
อัลเอาลิยาอ์ ของอะบู นุอัยม เป็นต้น 

หนังสือฮะดีษเหล่านี้มักจะถูกวิพากพ์จากอุละมาอ์ฮะดีษเม่ือมีการน าฮะดีษไปอ้างอิง 
เนื่องจากมีสองสาเหตุหลักๆ ได้แก่ เงื่อนไขของการคัดเลือกฮะดีษของแต่ละท่านไม่สอดคล้องกับ
สถานภาพของฮะดีษท่ีปรากฏ และความรอบคอบของอิมามแต่ละท่านในการกลั่นกรองฮะดีษยังไม่
ละเอียดพอ สอดคล้องกับอิลฮาฟิศฺ อับนุ ฮัจญ์ร อัลอัสเกาะลานีย์ (Ibn Hajr al-‘Asqalāniy, 1999 

: 2/189) ทีได้อธิบายตอนหนึ่งโดยกล่าวว่า “ในบรรดาหนังสือฮะดีษท่ีนอกจากหนังสือกุตุบ ติสอะฮ์
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หรือสิตตะฮ์จ าเป็น จะต้องมีการวิพากพ์วิจารณ์อย่างถ่ีถ้วน” เช่นเดียวกับอัลฮาฟิศฺ อัษฺษฺะฮะบีย์    
(al-Dhahabiy, n.d. : 1/89-90) และอัลฮาฟิศฺอัลอิรอกีย์ (al-‘Irāqiy, 1987 : 1/68-67) 

การอ้างอิงฮะดีษจากหนังสือที่เป็นฮะดีษหมวดทั่วไปสมควรระบุระดับของฮะดีษเม่ือ
มีการน าฮะดีษไปใช้เป็นหลักฐาน ทางท่ีดีโดยการอ้างผลการตัดสินฮะดีษของอุละมาอ์ที่เชี่ยวชาญเช่น 
อัษฺษะฮะบีย์ อัลมุนษิรีย์ อัลฮัยษะมีย์ ทั้งยังสามารถวิพากษ์วิจารณ์ผลการตัดสินของอุละมาอ์เหล่านี้ 
หากท่านมีความรู้ความเข้าใจวิชามุศเฏาะละฮ์ อัลฮะดีษ วิชาอัลญัรฮ วะ อัตตะอฺดีล และวิชาตัครีจญ์ 
อัลฮะดีษ สอดคล้องกับการปฏิบัติของชัยคฺมุฮัมมัด นาศิร อัดดีน อัลอัลบานีย์ (al-Albāniy, 1405 : 

1/145) 
การอ้างฮะดีษของ ชัยคฺมุฮัมมัด  อัรชัด เบ็น  อับดุลลอฮ์  อัลบันญะรีย์  โดยการ

รวบรวมฮะดีษจากหนังสือฮะดีษประเภทที่ 2 ได้ปฏิบัติเหมือนกับบรรดาอุละมาอ์ท่านอ่ืนๆ ที่เน้นใน
ด้านฟิกฮฺ อิบาดาต เช่น อิมามนะวะวีย์ ชัยคฺเคาะฏีบ ชัรบีนีย์  เป็นต้น ที่ส าคัญยิ่งกว่านั้นก็คือ ฮะดีษ
ทุกบทที่น าไปใช้นั้นต้องมีการตัครีจญ์จนกระจ่างระหว่างฮะดีษท่ีสามารถพาดพิงถึงท่านนะบีมุฮัมมัด 

อย่างแน่นอนกับฮะดีษท่ีไม่สามารถพาดพิงถึงท่านโดยเด็ดขาด ทั้งนี้เนื่องจากจะต้องระมัดระวังใน صلى الله عليه وسلم

การพาดพิงถึงท่าน صلى الله عليه وسلم  ในสิ่งที่ไม่ควร จะเข้าข่ายความหมายของฮะดีษท่ีระบุว่า โกหกต่อท่าน   صلى الله عليه وسلم

โดยเจตนาเป็นสิ่งที่บาปใหญ่ ดังค ากล่าวของท่านนะบี دًا علينَّ  كوَذوَ وَ  موَنلْ )) صلى الله عليه وسلم  مإِنوَ  مقعوَدوَه فليتبوأ متع ِّ

((الننَّارإِ  1 มีความว่า “ผู้ใดโกหกต่อฉัน (หมายถึงน าฉันไปแอบอ้าง) เขาจงเตรียมที่นั่งของเขาในไฟนรก” 
เช่นเดียวกันกับการรายงานหรือเผยแพร่ฮะดีษแก่สาธารณชน 

 
5.2.4  การยอมรับฮะดีษในหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน 

บรรดาฮะดีษใน หนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน ของชัยคฺมุฮัมมัด  อัรชัด เบ็น  อับดุลลอฮ์  
อัลบันญะรีย์ ทั้ง 277 ฮะดีษ พบว่า สถานภาพของฮะดีษ โดยพิจารณา 3 ด้านสามารถแยกออกเป็น
ดังต่อไปนี้ 

  5.2.4.1  ชนิดของฮะดีษ เมื่อพิจารณาด้านการยอมรับฮะดีษในฐานะเป็นแหล่งที่มาของ
บทบัญญัติอิสลาม แบ่งออกเป็น 2 ชนิด ได้แก่ ฮะดีษมักบูล และฮะดีษมัรดูด 

1. ฮะดีษมักบูล โดยพิจารณากระบวนการรายงานและความน่าเชื่อถือของผู้รายงาน

แต่ละคน ซึ่งเป็นฮะดีษทีสามารถให้การยอมรับมาจากท่านนะบีมุฮัมมัด صلى الله عليه وسلم จริง จะให้ฮุกมอิลมีย์  

(حكم عل ي)  ฮะดีษมักบูลมีจ านวน 2 35 ฮะดีษ 84.84 % ซึ่งแสดงถึงน้ าหนักของเนื้อหา หนังสือ     
สะบีลุ อัลมุฮตะดีน  มากกว่าฮะดีษมัรดูดที่มีจ านวน 42 ฮะดีษ 15.16 % โดยพิจารณาความบกพร่อง

                                                 
1 บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 1291. 
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ที่เป็นสาเหตุความมัรดูดของฮะดีษ มิใช่มาจากสาเหตุเดียวกัน ความน่าเชื่อถือหรือความบกพร่องนั้น
มิใช่พิจารณาตัวบทฮะดีษหรือมะตันของฮะดีษ แต่พิจารณาเฉพาะสายรายงานและสถานะของ
ผู้รายงาน กล่าวคือ กระบวนการรายงาน ความจ าของผู้รายงาน และคุณธรรมของผู้รายงานแต่ละคน 

2. ฮะดีษมัรดูด เมื่อพิจารณาบนหลักพ้ืนฐานวิชาอุลูม อัลฮะดีษพบว่าแบ่งออกเป็น 
3 ระดับดัวยกัน ได้แก่ ฮะดีษเฏาะอีฟ ฮะดีษเฏาะอีฟญิดดัน และฮะดีษ เมาฎูอฺ ในขณะที่ฮะดีษมักฺบูล 
จ าแนกออกเป็น 4 ระดับคือ ฮะดีษเศาะฮีฮ ลิษฺาติฮฺ ฮะดีษเศาะฮีฮ ลิฆอยริฮฺ ฮะดีษฮะสัน ลิษฺาติฮฺ 
และฮะดีษฮะสัน ลิฆอยริฮฺ 

5.2.4.2  ระดับของฮะดีษท้ัง 277 ฮะดีษ เมื่อพิจารณาสภาพของสายรายงานสามารถ
จ าแนกออกเป็น 5 ระดับ ได้แก่ ฮะดีษเศาะฮีฮ ฮะดีษฮะสัน ฮะดีษเฏาะอีฟ ฮะดีษเฏาะอีฟญิดดัน และ
ฮะดีษเมาฎูอ ฺบรรดาอุละมาอ์มีความเห็นดังต่อไปนี้ 

1)  วาญิบที่จะต้องน าฮะดีษเศาะฮีฮและฮะดีษฮะสันไปใช้เป็นหลักฐานกับทุกๆ เรื่อง
ที่เก่ียวข้องกับอะกีดะฮ์ อิบาดะฮ์ ฮะลาลและฮะรอม การนิกาฮ์และการหย่า เป็นต้น  (al-Nawawiy, 

1990 : 48) อิมามอัชชาฟิอีย์กล่วาว่า ผู้ใดที่รับรู้ฮะดีษอยู่ในระดับฮะดีษเศาะฮีฮหรือฮะดีษฮะสันซึ่ง
เขาไม่ยอมปฏิบัติตามหรือปฏิเสธโดยสิ้นเชิง เขาได้ปฏิบัติในสิ่งที่เป็นฮะรอม (al-Shāfi‘iy, n.d. : 

158) 
2)   ฮะดีษเฏาะอีฟ ฮะดีษเฏาะอีฟที่มาจากความบกพร่องในกระบวนการรายงาน

เช่น สายรายงานที่ขาดตอน เนื่องจากมีผู้รายงานตกหล่นในสายรายงานหนึ่งหรือมากกว่าในช่วงต้น 
หรือช่วงกลางหรือช่วงท้ายของสายรายงาน หรือมาจากความบกพร่องด้านความจ าของผู้รายงาน    
ฮะดีษ เช่น สับสน หลงลืม การสับเปลี่ยน ความจ าไม่ดี หรือเรียกว่า ฮะดีษเฏาะอีฟธรรมดา จ าเป็น
จะต้องพิจารณา 2 ด้าน คือ 

ก.  ด้านการปฏิบัติฮะดีษเฏาะอีฟพบว่า บรรดาอุละมาอ์มีความเห็นที่แตกต่าง
กัน (Umar Hasan Fullātah, 1995 : 1/258-259) มีดังต่อไปนี้ 

ทัศนะท่ี 1 อุละมาอ์บางท่านเห็นว่าฮะดีษเฏาะอีฟไม่อนุญาตให้ปฏิบัติตาม
ฮะดีษเฏาะอีฟโดยเด็ดขาด เป็นทัศนะของอิมามบุคอรีย์ อิมามมุสลิม อิมามอะบู ชามะฮ์ และท่าน
อ่ืนๆ ที่เห็นสอดคล้องกัน เหตุผลคือ เนื่อจากฮะดีษเศาะฮีฮและฮะดีษฮะสันมีมากมายสามารถจะ
เลือกน าไปใช้เป็นหลักฐานโดยไม่จ าเป็นต้องใช้ฮะดีษเฏาะอีฟเป็นหลักฐานและฮะดีษเฏาะอีฟไม่
สามารถที่จะระบุยืนยันของฮุก่มได้ เพราะการยืนยันฮุกุ่มนั้นต้องมาจากฮะดีษเศาะฮีฮและฮะดีษฮะสัน
เท่านั้น 

ทัศนะท่ี 2 อุละมาอ์บางท่านมีความเห็นตรงข้ามกับทัศนะข้างต้นเป็นทัศนะ
ของอิมามอะบู ฮะนีฟะฮ์ อิมามอะฮมัด อิมามฮากิม และอิมามอัตติรมิษีย์ เหตุผลคือ ฮะดีษเฏาะอีฟมี
น้ าหนักมากกว่าความคิดของคนโดยเฉพาะเมื่อพบฮะดีษเศาะฮีฮและฮะดีษฮะสัน 
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ทัศนะท่ี 3 อุละมาอ์บางท่านเห็นว่าอนุญาตให้น าฮะดีษเฏาะอีฟไปใช้เป็น
หลักฐานเฉพาะกับบางเรื่อง คือ ฮะดีษเฏาะอีฟที่กล่าวถึงเรื่องตัรฆีบ การตักเตือนและคุณค่าของ    
อะมาลเท่านั้นและไม่อนุญาตน าฮะดีษเฏาะอีฟไปใช้เป็นหลักฐานเกี่ยวกับเรื่องอะกีดะฮ์และอิบาดะฮ์ 
อุละมาอ์ ที่ 3 นี้มีความเห็นที่แตกต่างกันในเรื่องของการก าหนดเงื่อนไขในการน าฮะดีษเฏาะอีฟไปใช้
เป็นหลักฐาน กล่าวคือ อิมามอันนะวะวีย์ระบุว่าสามารถน าไปใช้เป็นหลักฐานได้ ไม่ต้องมีเง่ือนไขใดๆ 
ทั้งสิ้น ในขณะที่อัลฮาฟิศฺ อิบนุ ฮัจญ์ร อัลอัสเกาะลานีย์ยืนยันว่าต้องมีเง่ือนไขครบ 3 ประการ ได้แก่ 
ฮะดีษเฏาะอีฟนั้นมิใช่อยู่ในระดับท่ีเฏาะอีฟมาก ต้องสอดคล้องกับหลักการทั่วไปของศาสนา และไม่

มั่นใจว่าฮะดีษเฏาะอีฟนั้นมาจากท่านนะบีมุฮัมมัด صلى الله عليه وسلم จริง หากขาดเงื่อนใขหนึ่งเงื่อนใขใดฮะดีษ 

เฏาะอีฟนั้นไม่อนุญาตน าไปใช้เป็นหลักฐาน 
จากทั้งสามทัศนะที่ได้กล่าวมาข้างต้น พบว่าทัศนะที่ 3 เป็นทัศนะที่ควรยึดปฏิบัติ 

เนื่องจากมีการก าหนดกรอบของการปฏิบัติตามฮะดีษเฏาะอีฟที่รัดกุม การก าหนดฮุก่มที่ชัดเจน และ
สร้างความม่ันใจของการได้รับผลบุญเป็นอย่างสูง ที่ส าคัญสอดคล้องกับการถือปฏิบัติของอิมาม   อัช
ชาฟิอีย์ และญัมฮูรอุละมาอ์สายอะฮฺล อัสสุนนะฮ์ วะ อัลญะมาอะฮ์ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 

ก.  ด้านการรายงานฮะดีษเฏาะอีฟ บรรดาอุละมาอ์ได้ก าหนดหลักการรายงาน
ฮะดีษเฏาะอีฟ คือ อนุญาตให้รายงานฮะดีษเฏาะอีฟได้แต่จะต้องระบุระดับของฮะดีษอย่างชัดเจนว่า
เป็นฮะดีษเฏาะอีฟทุกครั้งเมื่อมีการรายงาน หรือการรายงานฮะดีษเฏาะอีฟต้องใช้ส านวนทีคลุมเครือ 
มิใช่ใช้ส านวนชัดเจน ทั้งสองหลักการนี้บังคับใช้กับฮะดีษเฏาะอีฟที่เก่ียวข้องกับ 4 เรื่องคือ ตัรฆีบ 
ตัรฮีบ การตักเตือน และคุณค่าของอะมาล ส่วนเรื่องอ่ืนๆ นอกจาก 4 เรื่องนี้ให้หลีกเลี่ยงดีที่สุด แต่
มิใช่บังคับให้หลีกเลี่ยง (al-Nawawiy, 1990 : 85) 

3. ฮะดีษเฏาะอีฟ ญิดดันและฮะดีษเมาฎูอฺ มีสถานะเท่าเทียมกันในสองด้านได้แก่ 
การน าไปใช้เป็นหลักฐานหรือการปฏิบัติตามและการรายงาน บรรดาอุละมาอ์ลงความเห็นเป็นเอก
ฉันฑ์ไม่อนุญาตปฏิบัติตามและรายงานให้แก่สาธารณชนโดยเด็ดขาด (al-Suyūṭiy, 1964 : 1/187) 

4. ฮะดีษท่ีไม่สามารถก าหนดนั้น ผู้วิจัยได้ค้นหาฮะดีษเหล่านี้ จากหนังสือฮะดีษ แต่
ไม่พบการบันทึก ตัวบท สายรายงาน  และสถานภาพของฮะดีษในส านวนบันทึกโดยอิมามฮะดี ษ บาง
ฮะดีษได้พบในหนังสือฟิกฺฮ์ แต่มีตัวบทอย่างเดียวโดยไม่มีสายรายงาน จึงท าให้ไม่สามารถตัดสินได้ 

 
5.2.5  ฐานะหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน 

จากข้อค้นพบข้างต้นแสดงให้เห็นว่า หนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน มีทั้งจุดเด่นและ
จุดอ่อน  

5.2.5.1  จุดเด่น และความพิเศษ ของหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีนเป็นหนังสือเก่ียวกับ
บทบัญญัติด้านการภักดีและอิบาดะฮ์ที่เกือบสมบูรณ์  เป็นหนังสือฟิกฺฮฺที่มีหลักฐานจากอัลกุรอาน
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และอัลฮะดีษ  ผู้แต่งมีความพิถีพิถันละเอียดอ่อนในการแปลเอกสารจากหนังสือฟิกฺฮฺที่เป็นภาษา
อาหรับโดยยึดหลักไวยกรณ์ภาษาอาหรับเป็นหลัก  เป็นหนังสือที่ใช้ท าการเรียนการสอนในสถาบัน
ปอเนาะอย่างแพร่หลายนับตั้งแต่อดีตจวบจนปัจจุบัน  ผู้แต่งหนังสือเล่มนี้ได้วินิจฉัยปัญหาต่างๆ  โดย
ยึดหลักของมัษฺฮับ อัชอัชชาฟิอีย์ เป็นหนังสือที่ผู้แต่งได้ระบุวันเดือนปีที่เริ่มแต่งและปีที่แต่งเสร็จ  และ
เป็นหนังสือที่อุละมาอ์1 ได้ยกย่องว่าเป็นหนังสือที่ยอดเยี่ยมมีค่ามากเป็นพิเศษ  โครงสร้างของหนังสือ
สอดคล้องกับโครงสร้างหนังสือในหมวดเดียวกันที่เรียบเรียงโดยอุละมาอ์สมัยก่อนและสมัยหลัง เช่น
หนังสือ อัลมุฮัษฺษับ ฟี ฟิกฺฮฺ อัลอิมาม อัชชาฟิอีย์ ของอัชชีรอซีย์ หนังสือ มินฮาจญ์ อัฏฏอลิบีน  ของ 
อิมามนะว ะวีย์  หนังสือ  ตุฮฟะฮ์ อัลมุฮตา จญ์ ของชัยคฺอะฮมัด เบ็น ฮะญัรอัลฮัยษะมีย์  หนังสือ         
นิฮายะฮ์ อัลมุฮตาจญ์ ของชัยคฺอัรรอมลี หนังสืออัลอิกฺนาอฺ ของชัยคฺเคาะฏีบ ชัรบีนีย์ เป็นต้น 

5.2.5.1  จุดอ่อนของหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน 
จุดด้อยของหนังสื อเล่มนี้คือ การอ้างอิงตัวบทฮะดีษหรืออะษัรในหนังสือเล่มนี้ส่วน

ใหญ่จะไม่ระบุแหล่งที่มาอย่างชัดเจน  มีฮะดีษท่ีไม่อนุญาตน าไปใช้เป็นหลักฐานและปฏิบัติตามกับ
ทุกๆ เรื่องที่เก่ียวข้องกับศาสนาอิสลามถึงแม้ว่ามีน้อยก็ตาม และการใช้ส านวนการรายงานการอ้าง 
ฮะดีษนั้นแบบไมเ่สถียรเช่นบางครั้งการอ้างอิงตัวบท ฮะดีษอย่างสมบูรณ์  บางครั้งการอ้างอิงส่วนหนึ่ง
ของตัวบทฮะดีษ  บ้างครั้ง ขึ้นต้นการอ้างอิงด้วยการระบุผู้บันทึกฮะดีษ และบางครั้งใช้กับผู้รายงาน   

ฮะดีษในช่วงต้นของสายรายงานที่รายงานฮะดีษมาจากท่านนะบีมุฮัมมัด صلى الله عليه وسلم โดยมิได้แยกระหว่าง

ส านวนที่ใช้กับผู้บันทึกและผู้รายงาน การคัดลอกฮะดีษนั้น มีหลายฮะดีษท่ีผู้แต่งผิดพลาดในการ    
คัดลอด ซึ่งไม่ตรงกับตัวบทฮะดีษท่ีปรากฏอยู่ในหนังสือฮะดีษต่างๆ และบ่อยครั้งที่ท่านคัดลอกฮะดีษ
ในหนังสือฮะดีษไม่ถูกต้อง บางครั้งท่านมีการสับเปลี่ยน ก่อน หลัง ค า ที่อยู่ในตัวบทฮะดีษ เป็นต้น
และหนังสือเล่มนี้ บางค ามีการทับศัพท์เป็นภาษาอาหรับ ซึ่งผู้อ่านจะต้องมีความรู้ด้านภาษาอาหรับ
พอสมควร 

ผู้วิจัยเห็นว่า การมีฮะดีษท่ีไม่อนุญาตน าไปใช้เป็นหลักฐานเป็นเรื่องปกติของการแต่ง
หนังสือในแนวนี้ ทั้งนี้สังเกตได้จากผลงานของอุละมาอ์ส่วนใหญ่ที่แต่งหนังสือเก่ียวกับฟิกฺฮฺ         
อัลอิบาดาต โดยเฉพาะ ตามแนวทางมัษฺฮับอิมามอัชชาฟิอีย์  ส าหรับรูปแบบในการอ้างอิงหรือวิธีการ
น าเสนอนั้น เห็นได้ชัดว่าจะมี การอรรถาธิบายหัวข้อต่างๆ ของแต่ละหัวข้อ โดยหยิบยกหลักฐาน
จากอัลกุรอาน  ตัวบทฮะดีษ  และทัศนะของอุละมาอ์  มาประกอบการอธิบายเพื่อเพ่ิมคุณค่าและ
น้ าหนักของหนังสือให้มีความน่าเชื่อถือมากขึ้น และการอ้างตัวบทฮะดีษนั้นจะอ้างฮะดีษเดียวกันหมด
อาจจะเพ่ิมหรือลดไม่มากนัก เช่นในหนังสือฟิกฺฮฺ ของ อิมามนะว ะวีย์  และ ชัยคฺเคาะฏีบ ชัรบีนีย์     

                                                 
1 เช่นค ากล่าวยกย่องของชัยคฺอะหมัด  อัล-ฟะฏอนีย์และค ายกย่องของชัยคฺรอจีย์  ฆุฟรอนอัล -มะสาวีย์ที่ได้ตรวจทานโดยอิลยาส        
ยะอฺกูบ  อัล -อัซฺฮะรีย์ที่ท้ายบทของหนังสือสาบีลุอัลมุฮฺตะดีน  ของชัยคฺมุฮัมมัดอัรชัด  อัลบันญะรีย์  (Muḥammad’Arsyad                          

al-Banjariy, n.d. :2/268-269) 
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เป็นต้น ผลการตัครีจญ์ในหนังสะบีลุ อัลมุฮตะดีน ฮะดีษท่ีอยู่ในระดับฮะดีษเฏาะอีฟมี 9. 39 % ฮะดีษ
เฏาะอีฟญิดดัน มี 3.25 % ฮะดีษเมาฎูอฺ มี 1.81 % ส่วนฮะดีษมักฺบูลมี 84.84 % ซึ่งจ านวนเหล่านี้  
มิอาจลดมาตรฐานของหนังสือประเภทนี้ได้ 

เช่นเดียวกันกับการใช้ส านวนรายงานท่านจะใช้ศัพท์เทคนิคทางฮะดีษกับผู้บันทึก

ด้วยความหลากหลายเช่น (رواية) (رواه) (منقول) (حديث)  (ممباخ( )نبيدعا )   ( صلى الله عليه وسلم نبي سبدا) 
(ثابت) (فرمان الله دالم حديث قدسي)   น าหน้าหรือตามหลังฮะดีษ และบางฮะดีษไม่มีค าน าหน้าหรือ

ตามหลังฮะดีษแม้แต่ค าเดียว ซึ่งท่านจะน าตัวบทฮะดีษอย่างเดียว ศัพท์เทคนิคเหล่านี้เป็นเรื่องปกติ
ของการแต่งหนังสือในแนวนี้ และเป็นเครื่องหมายที่สามารถสังเกตได้อย่างชัดเจนว่าเป็นฮะดีษ 

ด้วยกับการตัครีจญ์ฮะดีษใน หนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน  จะสามารถปิดช่องว่าง
จุดอ่อนในเรื่องของการอ้างอิงฮะดีษ ทั้งยังสามารถเลือกฮะดีษน าไปใช้เป็นหลักฐานได้ถูกต้องตามหลัก
อุลูม อัลฮะดีษ โดยการน าฮะดีษท่ีอนุญาตไปใช้เป็นหลักฐานเท่านั้นและละเว้นจากฮะดีษต่างๆ ที่ไม่
อนุญาตน าไปใช้เป็นหลักฐานโดยเด็ดขาด 

 
5.3  ข้อเสนอแนะ 

 
จากการวิจัยเรื่อง  ตัครีจญ์ฮะดีษท่ีปรากฏในหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน ของชัยคฺ  

มุฮัมมัดอัรชัด อัลบันญะรีย์ ครั้งนี้ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะ ที่ได้จากผลการวิจัย โดยแบ่งออกเป็น 2 ด้าน
ดังนี้ 

 
5.3.1  การน าผลการวิจัยไปใช้ 

จากผลการวิจัยที่ได้มาจากการวิจัยในครั้งนี้ ควรน าไปด าเนินการเพ่ือให้เกิด
ประโยชน์ได้ดังต่อไปนี้ 

5.3.1.1  น าผลการวิจัยออกเผยแพร่ โดยน าไปใช้ประกอบการเรียนการสอนในรายวิชา
ตัครีจญ์ และวิชาที่เก่ียวข้อง ในระดับอุดมศึกษา เพื่อให้นิสิต นักศึกษาได้ศึกษาเรียนรู้ถึงความ
แตกต่างของระดับและสถานภาพของฮะดีษท่ีอยู่ในหนังสือฟิกฮฺ อิบาดะฮ์ ทั้งนี้เพื่อให้นักศึกษา
สามารถแยกแยะระหว่างฮะดีษท่ีอนุญาตน าไปใช้เป็นหลักฐานและฮะดีษท่ีไม่อนุญาตน าไปใช้เป็น
หลักฐาน 

5.3.1.2  น าผลการวิจัยออกเผยแพร่ โดยน าไปใช้ประกอบการเรียนการสอนใน ในสังคม
มุสลิมเช่นตามปอเนาะและมัสยิดต่างๆ เพื่อให้ประชาชาติมุสลิมได้ศึกษาเรียนรู้ถึงความแตกต่างของ
ระดับและสถานภาพของฮะดีษท่ีอยู่ในหนังสือฟิกฮฺ อิบาดะฮ์ ทั้งนี้เพื่อให้ผู้ที่สนใจสามารถแยกแยะ
ระหว่างฮะดีษท่ีอนุญาตน าไปใช้เป็นหลักฐานและฮะดีษท่ีไม่อนุญาตน าไปใช้เป็นหลักฐาน 
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5.3.1.3  จากผลการวิจัยท าให้ทราบถึงระดับและสถานภาพของฮะดีษท่ี ปรากฏใน
หนังสือสะบีลุ อัลมุฮตะดีน  ดังนั้นจึงเป็นแนวทางส าหรับผู้ที่สนใจศึกษาเก่ียวกับตัครีจญ์ฮะดีษ ระดับ
และสถานภาพของฮะดีษ ซึ่งสามารถเอาเป็นตัวอย่างในการน ารูปแบบการตัครีจญ์ไปใช้ 

5.3.1.4  ควรให้ความส าคัญกับฮะดีษท่ีมีมาตรฐาน และได้รับการยอมรับจากอุละมาอ์
เท่านั้น และไม่ควรใช้ฮะดีษท่ีไม่มีมาตรฐานเพ่ือน ามาใช้หรือเผยแพร่ พร้อมด้วยปลุกกระแสให้เกิด
ความสนใจฮะดีษ ทั้งสองด้านคือ ด้านสถานภาพของฮะดีษ และด้านความหมายและการน าไปใช้และ
ควรมีการศึกษาวิจัยดัวยตัวบทฮะดีษในหนังสือต่างๆ ในรูปแบบตัครีจญ์โดยเฉพาะหนังสือที่ใช้เรียน 
และหนังสือที่นักวิชาการนิยมน าไปใช้อ้างอิง หรือใช้ในการบรรยายสั่งสอนบุคคลทั่วไป 

 
5.3.2  ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยครั้งต่อไป  

5.3.2.1  ควรศึกษาเรื่อง  ตัครีจญ์ฮะดีษท่ีปรากฏในหนังสือสะบีลุ อัลมุฮตาดีนโดยท า
การตัครีจญ์ฮะดีษท่ีถูกถอดความเป็นภาษามลายูโดยไม่มีตัวบทที่เป็นภาษาอาหรับ 

5.3.2.2  ควรท าการตัครีจญ์ฮะดีษท่ีปรากฏในหนังสือเล่มอ่ืนๆของชัยคฺมุฮัมมัดอัรชัด     
อัลบันญะรีย์ 

5.3.2.3  ควรศึกษาเรื่อง  บทบาทของชัยคฺมุฮัมมัดอัรชัด  เบ็น อับดุลลอฮ์อัลบันญะรีย์ใน
การแต่งหนังสือภาษามาลายูอักษรญาวีและวิธีการเผยแพร่ศาสนาอิสลามในโลกมาลายู 

 


